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JOUTE DE POESIE ZAJAL
EL-BABILIYYEH, LIBAN, 1989
Transcription en arabe libanais

Ce document est une annexe a un article sous presse :

Lambert, Jean

2017 "Les joutes de poésie zajal au Liban. Entre rhétorique du défi et expression des conflits", Actes
du Colloque Traditions poétiques, narratives et sapientiales arabes, Jounieh, USEK, 22-23 octobre
2015, INALCO, USEK, AUF

La captation vidéo de la joute est disponible sur YouTube en deux documents :
A = http://www.youtube.com/watch?v=16pXWyS1yUg (deux heures)

B = https://www.youtube.com/watch?v=_EjtYzOE8mw

(Archives de Basil al-'Arayda)

Samedi 26 aotlt 1989, el-Babiliyya, au sud de Saida
1. IFTITA/HIYYAT (métre qa/sir = wafir)

A :02: 30 : 00 Khalil Shahrir

Ya akhir Ab ya yawm al-jindyeh  Bi-/haqq ad-din wu-b-/haqq al-hidaye
Al-yahidi fik bab as-sijin sakkar ~ 'A- ashraf'alem wa-a/thar 'abayeh
Bi-tawb el-Ya'ribi mahma tnakkar Wu-kitabuh al-akhdar yikaffi al-riwaya

- - /u---/"u-/u- -

Emmuh yah(diyyeh' wa-ma beyiqdar /Halib al-emm yinkur bi-n-nihayeh
Ma'a al-yahiid min ayyam Khaybar Ya M'ammar /hikayatna /hikaya
Nabina 'enedma? bi-d-din bashshar Bi-Makke ballashi samm al-di'ayeh

Mitelma s-Sayyid bi-1-/Hasnayn /Haydar  Khala' bab al-/hu/sun awwal ebddayeh
Mitelma al-Muntazar bukrah bi-yazhar 'Ala Jibshit jayyi 'Ubayd® bukra
'Ala Lubnan Musa al-/Sader jayie

u- --/u-- -/u-- u- - -/u---/(@--
Ana ibn al-/hudid al-'Amiliyya Ba'edma darat al-ayyam fiyyeh
Bi-Sinay* irje't kaffi /hayati Wa-bi-An/sar ell 'alayya 'amm etfeyyi

Shababi min mashibi leysh qasi Wa-raje' ba'de ghaybat 'umur leyyeh
Liannuh al-'amm yijaddid zikrayati Nasim al-snawbarat al-Qa'qa'iyyeh’

- - - - /- - -/u--
Y4 Khartim® erja'at lamlim shatati Bi- Ghassaniyyat’ al-nis al-abyyeh
Min eznilib al-'umur /tahharet zati B1 nahr el-Kawthar min al-Kawthariyyeh®
Kullma hawn ytaakkad sabati Wu-shahidi wa-ht kermal al-qa/diyyeh
Min al-da'weh bi-/sawmi wa-b-/salati Bi-/hayati ma nsit bi-1-Baysariyya’
Wu /hatta bi-l-ma'anna m'allagati Sab'e m'allagat tkiin hiyyeh
'A/sart al-mawhibe /hibret zawati Bi madrast al-Jihad bi-1-Babiliyyeh
Rumeur comme quoi Mu'ammar Kadhafi aurait eu une mére juive.
Quand
Militant libanais chiite emprisonné en Israel.
Village

Village de la région ; ou : craquants (peut-étre jeu de mots)
Village situé a l'est de al-Babiliyya

Allusion a un autre village voisin

Peut-étre aussi un autre village de la région

Village

OCoONOTUTLE WN -


https://www.youtube.com/watch?v=_EjtYzOE8mw
http://www.youtube.com/watch?v=I6pXWyS1yUg

Ya Jnlb bi-/hayati wu-b-mamati ~ Enet muf/dil 'ala bayyi wu-'alayyi
W-kull trab ardek ya /hayati Adfa min /hu/dun ummi wa-bayyi "
Dawlatna al-'aliyya ya zawati Ma 'a/tyitna al-hawiyya al-/td'ifiyyeh
Ya-dawlitna al-hawiyya 14 thadi''  Elli dammi ya'riibi wa-qalbuh jan(bi
Sha baddi bi-n-nfiis wa-bi-1-hawiyya ?!

0)3

Biqdld rij'it al-Emm al-/Han{ine Min Marsiliyya 'a- ba/hr'* Jinieh

Kaannha mush sabab kull el-jarime Bi-/himma al-/harb wa-d-dwar as-skhiineh"®
AnAi sh-sha'b al-mugawim ya /Halimi" Shii beddik bi-ha-r-raj'a al-masini

Esali Glr wa-esali iduh el-laimeh Sha zar'at sharr bayn A/hmad wu-/Toni
Dakhlik min ba'it lik 'azimeh Ma zall ell jarrabiki wa-jarrabtini

Ahli hajjaraki bi-1-hazimeh Wa-jn(idik ma qedar( yfajjartni'

1za Lubnan ya Fransa al-'azime Ta/het ism al-/himaya wa-l-ma'tineh

Bedduh yi'id le-/s-/sigha al-qadimeh'® Biqillik sha'b Lubnan kulluh
"Umruh 12 yik{in wa-1a tk{ini

Ya Amrika ya 'illeh 'alamiyyeh Ya a/sl al-sharr ya emm al-baliyyeh

Jaye 'al-sh-shereq musta'mar Zara'ti bi-jism al-shareq dawleh "un/stiriyyeh
Raghem kull al-ta'a/ti ma qasha'ti ~ Jara'yim ha-al-'i/sab al-mu'tadiyyeh

Wu min rghif al-khebez elha dafa'ti Li-kelfet kull ali 'askariyyeh

Min em/halluh sha'ab kdmil qala'ti  'Ala mar-a wa-sama' kull el-bariyyeh
Al-hawiyyeh min al-mal ta naz'ti ~ Wa-'a/tayt ell ma- loh /haqq al-hawiyyeh
Bi-'ishet kam makh/tGfin dafa'ti Bi-asa/tilik bi-quwwe jhanammiyyeh
Kaannik ma gsha'ti wa-1a sama'ti ~ B-sijin 'Atlit elnd khames miyyeh

Karamat kam shakhe/s tehti wu-/di'ti W-'amalti min salamathun ga/diyyeh
/Tabalti al-kawne wa-1-'alam /sara'ti Kaannuh al-Amerikani sheghel Allah
Wa-baqi an-nas sheghli-s-sangariyeh

Ya Zaghlil wa-Zeyn Shu'ayb zath  Wa-hat( min darari al-shi'r hatu

Liannuh fih el6 al-jamhiir maw'ad Ma'a al-fann al-jamil wu-bayyinatih

Bi-'ilmi fi likun tarikhe ajwad Min el-khamr elli biqild tu'ata'’

Kullma tu'a/t/taq bi-/tibe azwad Al-jawhar za/hza/h" la-muwé/safatuh
Bi-Zeftd" ames kuntum bi-ghayr mashhad W-jamél al-fiker® shalla/hkun banatuh
Mg dri al-/haqq 'a-s-sayyid Mu/hammed  Midri al-shayb habb 'asifatuh

Ana wu-/Hamdan sha'erna li-tjassad /Hafif al-baylasan®' bi-washwashattih
'Imil elna al-wa/hi wa-sh-shi're mawlad 'Ala al-ma/sra/h sabati min sabatuh
Thunai mitelma ma bezunn ytjad Bi-mu/hibbin ha-sh-shi'ir wa-huwatuh

10 Hémistiche qasir sans syllabe bréve au début

11 Ca ne représente pas un cadeau

12 V.: sha/t/t

13 Le vertige de la maladie

14 Madame Tout le Monde

15 Var. : hajjar(ini

16 La "Formule", c'est-a-dire le Pacte national de 1943

17 Ou: du'atd

18 Ta/halla

19 Joute ayant eu lieu a Zefta (village de la méme région) le 22 juillet 1989, soit un mois avant celle de Babiliyya
https://www.facebook.com/Zajall/?fref=ts (posté le 25 octobre 2014). Introduite par une chanson de Fayrouz sur le
Jebel 'Amil.

20 Variante : al-wahi

21 Le sureau. Ses feuilles font un bruit en se frottant mutuellement dans le vent



https://www.facebook.com/Zajall/?fref=ts

174 bi'id le-Qma/ti** wa-As'ad

Akhtina B 'Ali Allah byishhad
Khayalu min en-najem asma wa-ab'ad
Bes al-yom leyluh leyl aswad

Ta khalli Zeyn mitl al-qoros yijmad
Ya/hlef 'a-1-mubarat bi-/hayatuh

A:

00 : 19: 00 Zeyn Sh'ayb (Abi 'AlY)

Akh...

Lek ya Jnib min qalbi ta/hiyyeh

Y4a ga"ar al-madafi' wa-1-qanabil

Ya mahd al-khayr ya-ar/d al-sanabel
Bi-raghm el-mi/han zar'ek dall qabil
Qadar ma yikhelta 1-habel bi-1-nabil
Byij1 hiin yawm a/hfad al-tanabil

Trabe jnlibna /saffa majabil

Al-shahid ell bakayth "Gyln al-dawabil
Wa-ana 'a-1-Babilyya ji't qabil*®
Wa-qadar ma yiktin shamikh Burj Babil
Lawma assas ell- 'ammar(ih min-1-Babliyyeh

Arez Lubnan ya awwal manara
Al-sama 'a-kruzha?’ shattat darari®®

Ya Zaghlil elli enet khayyi wa-jari
1za tefreqe diyarek 'an diyari

Jabalna ell kan janneh li-1-/hawari
Jabalna ell kan mut'allem /hadari
Janib ell na/hashtuh wu/hiish al-barari
Bi-bir al-dama' mustanzar le-mkari

Ramana al-dahar bayn bayi' wa-shari
Er-riyasi labis et-tawb el-'iyari

Ya ghibn al-/hikim yit/hawwal tijari
Wa-b-karamat khater 'uylin al-ma/sari
Yirba/h /haqqgha kursit wazara

Y4 sdyis® qiim /ha/d/dir 11 jawadi
Figet qabl es-/saba/he bi-ruba' sd'a

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

Poéte de al-Qumatiyya, village du bas du Chouf
S'il renaissait de ses cendres
Forfanteries

Les garcons courageux, les qabaday.
Compare

les glands du cédre : des perles
Flocons

marid : djinn,monstre

= bahdala

/darf : vain ou qui fait mal

Prison (turc)

Palefrenier

Iz4 byiqim Rokoz min rufatuh®

Bi-/hobbuh el-mar4jil min /sifatuh
Wu-ketef sa/t/ha al-Majarra 'a- sawatuh

Iza ma'na ma ba/t/tal bahwaratih?*
Qeddém al-bashar bi-1-Babiliyyeh

Ta/hiyyet rii/h shi'ri al-'askariyyeh

Y4 l-qal'a sabiteh b-wajh al-maniyyeh
Wu-marj w-ward wa-bayadir mukhmaliyyeh
Bi-/sumidek bi-sh-shabab al-ashbahiyyeh®
Wu-komandos 'a-sh-shuytikh al-'Amiliyye
Byinami ta/het wa/t-a /Haydariyyeh

Ell enjabal fih damm ukhti wu-damm khayyi
Nabat bi-qaber zahra bnafsajiyyeh

Tawarikh al-'u/str al-Babiliyya

Ma daqgat 'atabtuh bi-1-ghaym

Zara'ha al-rabb 'a- jbal al-/sa/hara
Bi-khazne 1a trab wa-1a-/hajara

Wa-rafiqi bi-j-jlid wu-bi-1-/harara

Lisani beqta'th in kaffa al-'ibara

/Seba/h marid® ta'aqqor wa-1-'azara®
/Seba/h /dari*' 14 'ilm wa-1a /hadarah

Sinin /twal /sar luh b-ha-n-nazara™

Mitel Ytsef shi bi-shiluh min al-maghara ?

Er-ribi/h 1i-11- ba' wa-'alayna le-khsara
Wa-qaser 14 taj ftlhu wa-1a amara
Wa-ana ba'raf ell- mashy b-ha-t-tajara
/Saba/h al mujrim yi/tluq qazifeh

Ana wu-ghafi esmi'et /sawt al-munadi
Wu-sabaqt ash-shames min wadi la-wadi



Asalet 'a- mlak elha isti/td'a

Wa baramt qu/stirhum ga'a wa-qa'a
Wu-rje'et wa ma Igayt illa ha-1-bda'a
Elli ana 'a/tthun b-1di shehadi

Elli /hddinhin min sinin al-ridd'a
Abili Brahim min mashtal zird'a
'A/taytuh esem kafi bi-sh-shaja'a
Wu-Abl Shadi esalun 'ajil wada'a
Es-alt al-shaki es-alt shri/t al-aza'a
Wa 'inidma a/sba/hii b-sinn al-mana'a
Siret mu/htar fihun ya jama'a

wa-1a 'and1 qaleb eqsa a'-wuladi

Al-na/ser sar luh shaher /hAmil wisha/huh*
Qa/sadni wa-bayn aydayy1 trabba'

Ana elli khleget li-I-sha"ar marja’

Bi-fa/dl elli kheleq li-d-dirr maq]la'
Bi-marjaltu® iz4 tehjem 'a- madfa'
Bi-'abset /hasibeh ell minha bi-yirka'

Ana gandil Lubnan el-emsha'sha’
Qamar bi-l-bayt 'ala al-'ayle byis/ta'
Yiji sh-sha"ar majma' khalef majma'
Sila/hu jna/h idnuh 14 btesma'

Yi/hiim@ /hawla ntiri ell ma biyimna'
Wa-a fih sha'ir bala nakbeh byirja’
Bi'id mushalwa/t* marawwa’/h ejna/hi

A : 00 :32: 00 Zaghlal al-Damiir
Oof Ya ar/d isteqbli wa-nujim zidi
Al gamar 'a-l1-ar/d min burjuh tada'a
Wu-zajalna ell- shaf /hali bi-hayk sa'a
Akhad men heyk sha'biyyeh al-mana'a
Wa-ayyam la di'dyeh wa-1a ishd'a

Min al-Ra/hman sar bedna al-shafa'a
Instashar za-l-miyi'a ya jama'a

Wa-1a telfizion yih/ki wa-la izd'a

Bi hazi al-khater wa-bi-'a/sr al-basha'a
Al-dini /sarat masari/h lil-khala'a

'Ala 1-akhlaq wil-kilmeh al-mufideh
(coupure du bis)

34
35
36

Var. : marjaltuh
Chantait

Ma 'ad /haqqa al-qgiyadeh bi-1-qiyadi
Khtafii as/hab al-mamalik wa-s-sayyadi
Ya Zaghlal dellek 'ala /hyadi

Elli /ta"amhun 'a/tif ri/hi wa- fiadi
Zira'at madrasat shi'ri wa-'inad1

Wu saba/h min /taltuh yikhafi al-a'adi
Wu-ma'jantuh® wa-s-ald usid al-bawadi
Ab{ Shadi b-qafa/sna kéan shadi*

Ejl ta ykabbeshini bi-l-ayadi

La be-r/da yishmakhi 0ladi 'alaya

'Ala 'uylnuh ell 'a-Zeyne Sh'ayb sha/ha
Wa-'a/tani et-taj washka /ta/he*’
Wu-bi-ismi sawkar®® al-manbar naja/hu
Bi-z-zend elli shtaghal wa-s-sakhr za/hQ
Bi qalbuh befiit be/dhar min jird/hu
As-saba' bi-1-ghab wu-I-labwat na/hu

Al-masa 'a-/tallti byigsha' /saba/hii
'A-l-qamar min basemti byishrab i/da/hti
Mitel rab/t al-farasha ell shii sla/hu
Wa-14 'aynii teqsha' al-mawtu riya/hti
Ej0 mnayn, /tallG wayn, ra/hti

Iza ma mat min lahbat yidi

Ta-ne/troq /hizer bi-'ayn al-/hasideh
Wa-'imil bi-1-Babiliyyeh al-yom 'idi

Bi ha lI-jam'u bi-ha l-/hafleh al-farideh
Wa-qa/taf min baydar ghmar al-/hasideh
Iza ma kshafatha bihun nazrat ideh
Bi-ha 1-/harb ell mashakileh 'adideh
Wu-/sebe/h kull yom fih bid'a jdideh
Wa-1a tektib majalleh wa-1a jarideh

Ell msaffi al-qaribeh wa-le- ba'ideh
Wa-jantibe bladna ba'duh m/héfiz

Noter la prosodie de cet hémistiche : trés formulaire, il fait: /-u-/--u-/--u--/. C'est décalé par rapport au

modele idéal du métre, mais dans une perspective formulaire, ce décalage n'est pas troublant : si on enléve la
premiére UM, on obtient exactement le modéle de métre qasir.

37
38
39
40

Bravoure
Briilé les ailes

Incompréhensible a cause d'une coupure du document sonore : wafkar rta/hti ?



of
Elek ya jnibna bi-galbi wu-'uylini  /Suwar /helweh 'alayya byi/hessadiini

Bi-'izzet nafsek ejbineh ta'allaq Ya jar al-Shif ya ma/sdar fenlini

Bi-jawék al-/helt fikri yitjalla Wa-le-mwayel elli minha sharabiini

Mine diyarek min an-naba' al-m/halla Min al-fawakeh ell minha byi/t'am{ini
Min bsatinek minha tadallal Karam aktar min al-Umm al-/Hantineh
/Heli /sawtl wu-qeder ghanna wa-/salla Liannuh min nasimek nashshaqiini
Iza jismi min al-jur(i/hi smallah Wa-iza khamsin shaqfeh shaqqafiini
Ba'dma er-rii/h sallamha li-Allah Liannuh em'allaga shlashi bi-ardek

Ma fihin min turabek yinza'ini

Eli kilme bi-ha-l-ma'na sma'tiha Min al-ajwa ta-nijli al-ghamam1
Baladna qabelma trii/h el/haqiha ~ Ba'dma tri/h shii nafa' en-nadami
Ehjemi wa-zniidkum 14 twaffarGha Ta fina n'ish wi-t'ishi eb-salami
Amal la-1-/hareb lama ta/tlebiha ~ Bi-Isra'll betqim al-qiyami

El-are/d na/hna ahaliha bantiha Iza min-fhtha 'alayna al-malami
/Haqiqa lazem al-nas ya'rafitha Elli ma bi/hafiz 'ala karamet biladuh
Bi'ish al-'umiir mafqid al-karameh

Bi-mawdi' al-ta’haddi wa-le-ghnani Ghanayt al-shi'r aktar ma ghanani
Li-annuh al-mawhabeh elha 'alayem Bid@ine shhadet flan wu-fulani
Wa-'anna tes-ali as/hab-1-'amayim Wu shabab al-'a/ser min qa/si wu-dani
In/talagna raff ghattet wu-raff /hayim B-jaw al-irtijal al-awwalani

Ma jina nakh/tuf wu-na'mal jarayim Wa-1a nqasi wa-1a nkasser qanani
Wa-1a nqawwas wa-14a shill al-'azdyim B-sinn al-rumu/h wa-b/hadd al-yamani
Wa 14 nkhelli al-falak bi-d-dama' ghAyem  Wa la nqim al-jam4jim 'a-s-sawani*'
Wa-1a minrid bi/sir a-/harb dayem La t-turugat bi-1-qitla malani

Jina la-nfayyiq elli kan nayim 'Ala an-naghmeh 'alaqtek al-ma'ani
Ba'd tartib al-qawayem Bi ma'rakat al-zajal beddkum tshifu

Fikr shi'ri sare' fiker tani

/Tali" ell kan tilmidh1 bi-zmana Ghamartu b-'d/tfet qalbi wu-/haninii
'A/taytuh mine kriim al-fann mni  La-/hatta karramth /tul'G snanuh

Liannuh bi-zaka /haqgaq zuntini Taraktuh yi/tir wa-yighayyir makant
/Subu/h ustddh mush /ha- yisma'ni Rafa' lil-manbar az-zajli min kiyana

Abii Brahim sha'ir 'a- 'uylni Bi-/haql-il-ma'rifeh sabiq awant
Kalamu mitele 'u/tr ez-zayzafini  Byir(/h al-/tib aktar e/d-/da'ant
Ana be/hobb elli beddhum yitlibini 'Ala /harb al-ta’haddi wu-mahrajantih

Yik(n® hék yamma ya'zarini La yid'ini iza ghayr hék kana
Iz4 'a al-kawn kulluh mallak{ni Wa-"a/tin 'arsh Kisrah** wu-fahlajanuh
Min az-Zahra 'abaya labbassiini Min al-Marid 'a/tGni murjant

Ma begbel min 'Aleb yit'ahhadini  Barik shakhes faqid ittizdnuh
/Hakaytu hawn bi-jawwib b-Jinieh wa-elGi daynayn 'amm tenm be'idi
Wa-/haya Allah al-/haki yibrum lisdnuh

41 Tl 1'arépété a haflat Melbourn, Sydney, Zahle ?
42 Khosraw



A:00:44:00 /Tali' /Hamdan

Off

Esma'i ya Babiliyyeh min B Shadi
Wa-salam er-rfiqg min Shaf eli biyshhad
Sallim 'ala Nabih elli ta'ahhad

Sallim 'ala Nabih elli tanahhed
Sallim 'ala Nabih elli ya'bed

Byishif al-sha'b 'ala al-jabha tjanned
Rabi' ebiladna al-khadd mawarred
Marra bi-s-seneh n-nahr elli gharred™
/Hatta al-emm ell ma'a /tafl ytled
Besse jan(ibni ell 'azmh mbawled®
Ba'd ma ketr nada ya Mo/hammed
Wa-ba'da ma ra/h Dawid elli khalled
Reja' As'ad Iben Berrt stashhed
Ftakharna fik ya 'Ubaydu wa-ya As'ad
Esh-shahid yiridd Isrd'il 'anna

Oof

Ya wa/had wa-tlatin al-shahar a'inti
Jani sba' te/hmi 10h 'arinu*

El-Imam a/s-/Sadr ma btekhlas sininuh
E'milt 11 mahrajan elli 'ayshinuh

Y4a wa/had wa-tlatin al-shahar 'inuh

Li betrol al-'Arab mush 'ayizinG
El-Imam a/s-/Sader na/hna na/tirinli

El sharq ya'/tik kull ell- /hakiminuh
Anai shayyadit*’ Lubnan bi-rum{ishi
1z4 jur/hi nazaf qalbi tahanna

Jabalna al-/sarmadi be'ezz(i taghanna
Ma beddi muliik wu-'urtish bi wa/tanna
Ya Fash ell- /haqdek al-gharbi /ta'anna
Fush wu-Bish kant b'ad 'anna

Es-ali al-tarikh wagqt ell- amta/hanna
La gadarti 'ald Sul/tan al-mukanna

'An ash-sha/ti ell bi-dammatik t/hanna
Bi ba/hr al-azraq al-faz'én minna
Beddna nkhartik ya Fash 'indna

Ne/hna ne/hna shi'rna lawla 'ara/dna

43 Fait ses premiers pas
44  S'est enfui (harab ?)

Kill min zahze/ha wa-/hasstin shadi
Qiyadat sha'ab tktin ashraf qiyadi
Bi-ta/hrir al-turab min al-a'adi

Ma'a /t-/tafl al-yatim ell- 'amm yidadi*
Sayyid /hurr 1€get luh s-siyade

1za bisi/h emshi ya awladi

Marra bi-seneh bisir nadi

Bib'atluh shiteh dumii'uh ziyadeh

Elha bi-sene mawsam wiladi

Luh kull ydom mawsam bi-sh-shahadeh
Wu-Bilal al-'Amili wa-khay I-Jarradi
Ma'a rifaq al-karameh wa-1-mabadi
Wu-'Ubayd nsajan remz al-'ibadeh

Was-sajineh yiredd /hurriyat biladeh

Ell kha/taf Miisa /Sader min sha'ab jani
Ma biyhimmiin min ghadar jani

'Amm yisrakh ya sha'bi al-awwalani
Yumkin tagsha'tini bi-mahrajani

Y4 al-sha'ab elli sa/h/hatuh malani
Raytuh yi/hruq 'urish al-khiyaneh
Amaneh aqullek tredd al-amani

Reje' luh /s-/Sader meshware tani

Shultish al-arz henne min shlGshi

1z& min trab /day'etna rshishi

/Sarakh aqwa min al-'alem juytshi
Skhtiri mlok wa-/tlali 'ursheh

Baddik tiiqa'l mahma tlishi*®

Ejlina 'al-ba/har fiishe wu bushi
Al-Basha radd jayshik bi-n-nu'tshi*
Wa-14 Adham Khanjar™ qderti t/h(ishi®'
Iza ma tarja'? ya sla/h fushi

Wa-nqillik a'la ba/hr al-damm flshi

'A- akbar fiker kilmatu fara/dna

45 En acier trempé ? Ou mawlat : trompé (par les poisons) ; assommé

46 Sa taniére
47 J'ai annobli
48 Faire des efforts (mais aussi "détremper")

49 Allusion probable a I'attentat suicide du Drakkar, le 23 octobre 1983, qui fit de nombreux morts dans 1'armée

francaise.

50 Adham Khanjar : héros de la résistance syrienne au Mandat frangais, pendu (?) par les Francais

51 L'attraper



Bisirh byisala al-/helwin 'anntih
/Hamamat al-zajal ya ma tamannd
La-/tayr al-’/hamam yikhib zenna
B-Zifta al-nas fikun ma tahann
Bi-/haqqa al-karz™ qalti ma taAnn(>
Entum sha'ir bi-ismuh tghannii
Reddi ma sma'at minnek wu-minnuh
Entum 'a-l-mara/d /sirtd tughanna

of

/Haji /do/hok 'al-nds el-/habibi
'Amm byisdmi/hiikum ya /habibi
Q'uda bi-buyttkum fillG haribe
La-yiqula ba/t/tal yighanni gha/sibeh

1za bedkum tghann( mush m/sibeh
Shi lezzetna iz b-layalina al-adibeh
Min al-diya' al-ba'ideh wa-1-qgaribe
I1za ta/ht al-kha/tar yidfa' /daribeh
Bimurr bi-akhir al-/hafle al-rahibe
Hayda bi/hasbiih hazzeh wu-nasibe
Lianni bi/hasebi bi-zat al-katibeh

La-temm ez-zahar le/hsatih qara/dna™
QAald ktir ya rayt enqara/dna™
B-Zaghltl wa-'ala fann e'tara/dna

Shu ghanayti wa 'ala 1-/hafleh raka/dna
Yara'it le-baytna jibna gharadna
Ghannaytl 'a sa/h/hatnd wu-mara/dna

Lakin ni/hna 'ala al-ar/d nmara/dna

Bukra biyb'adii al-nas 'anna

Bes al-kull fahmanin 'anna

1za ma dall fikun fikr janna

Wa 14 yiq(ld €ja ighanni wa-ma ghanna’®

Bi-shar/t n/stin an/sar al-m'anna

1za byir(/h ha-1-jamhiir minna
El-jamhr ell eja bi-la/hfeh /ha/danna
Ta- ya'/tina al-majid ma/tra/h ma kinna
'A-miyyat /hajize kulluh stanna

Bibki damm ta-shhfuh tahanna
Mugqatil li-z-zajal mitl el-shabibeh

Ell 'amm byir(/h yugatila li-karamat wa/tanna

Kullma taltaqi b-maghrtr gel luh
1za tagsha' sabal fadi ma/hallt
Wa-illa min nlsir 'etaq 'allt

Ana wi-yyak wa-/hyatek ya khelluh
Law minna layal al-shi'r falla
Bi-sha'r al-zajal mahma yi/sallt

La fihun rih min ghusnek wa-zulluh
Wa-manbarna ell 'a/tana al-majid

Itnayn wa-itnayn 'ala I-manbar yi/tallti

Ana b-khallih yin'am ta/het yidi

2. QARRADI

A:01:01: 00 Shahrir
Bi-I-Miriland 'ala /tal

In shallah ma yikun az-Zaghlal
(Refrain)

52 Qarada al-shi'r : écrire de la poésie (litt)

'Ala wahj al-nar betdtb al-/hadideh
'Annill b'Gd manjalth al-ha/sideh

L4 besayyid wa-1a beqgbil farideh”’
Shu"ar al-masafat al-ba'ideh

Kanat wagqa'at al-kilmeh shahideh
Ta- yiwaththaqtih bi-kilmeh jdideh
Wa-1a min qa/sayideh fihun qa/sideh
Kulluh yinadi kull el-ab/tal al-'anideh
Yalli ma yin'am ta/het idak

Kunna nejra’h wa-ndawi
Ba'du byi/hki fransawi

53 Ils ont dit : ils sont trop, Ah si nous avions disparu

54 Préche, religion. Bi-/haqqa al-kerz : "par Dieu", serment

55 Ma taanna : ista'jala

56 En répétant les deux vers précédents, le poéte hésite et dit le début du vers suivant : Izd bedkum tghannii (v 59:05),
sans doute une erreur, mais qu'il intégre trés bien dans la mélodie, tout en reprenant normalement les deux vers
choisis. Il ne tient pas compte du sens produit involontairement, qui alors n'est pas logique ("'Si vous voulez chantez
/ Restez dans vos maisons")

57 Obligation



B-sint al-'ishrin al-rijjal al-
Ba'di 'a-zat al-mawwal
Lakin bi-jnab al-ab/tal

Jib luh /hatta jib luh 'aqal
(Refrain)

Glubb -Basha bi-1-Urdun kan
Lamma safar min 'Amman
(Refrain)

A:01:04:00 Zaghlial

Allah khalaqni fannan
Bghanni wu-be/hk1 bi-elfe Isan
Law ra/diy(ni I-Amerikan

Ma ba'/tithlin min Lubnan

LA binsa jrabe® ra'yanu

Wa-1a hék el-lebbadeh ell kan
(Refrain)

Fransawi t'allam 'a-/tl

La bi-/hal wa-1a bi-zul
El-layleh beddeh li-z-Zaghlal
Wa-gellth yi/hki geblawi™

Ya/hki baddawi 'an jadd
Ba/t/tal yi/hki baddawi

Wu-b-/hali manni maghshish
W-mush 'a shibr mwayy b-fish
Kull shi fih bi-dinya qurtish
Min titetna zawje kbsh™

La sh-sharwal wa-1a /tarblish
Jeddi fiha mitghawi

A :01:05:30 Sha/hriir (Abu Briahim)

Al-qu/s/sa mush qu/s/sat tahzib
La bi-1-libbad ell betjib
(Refrain)

/Hatta jri/h aw/tana yizid

In shallah ma yikun az-Zaghlal
(Refrain)

B-sint al-'ishrin al-rijjal al-
Ba'di 'a-zat al-mawwal
Lakin bi-jnab al-ab/tal
Jib luh /hatta jib luh 'agal
(Refrain)

La bi-l-makal wa-l-malbas
Min khyt al-shams al-ma/hbas®'

Kunna nejra’/h wa-ndawi
Ba'du byi/hki fransawi

Fransawi t'allam 'a-/ttil

La bi-/hil wa-1a bi-zul
El-layleh beddeh li-z-Zaghlal
Wa-gellth yi/hki geblawi®

Glubb -Basha bi-1-Urdun kan Ya/hki baddawi 'an jadd
Lamma safar min 'Amman  Ba/t/tal yi/hki baddawi

(Refrain)

A:01: 04 : 00 Zaghlil

Allah khalaqni fannan
Bghanni wu-be/hki bi-elfe Isan
Law ra/diyGni I-Amerikan

Ma ba'/tthlin min Lubnén

L4 binsa jrabe™ ra'yanu

Wa-1a hak el-lebbadeh ell kan
(Refrain)

A :01:05:30 Sha/hrir

Wu-b-/hali manni maghshtish
W-mush 'a shibr mwayy b-flish
Kull shi fih bi-dinya quriish
Min tiitetna zawje kblish®

La sh-sharwal wa-1a /tarbiish
Jeddi fiha mitghawi

58 Qeblawi : parlers de 1'est du Bilad al-Sham

59 Petite grappe de mires
60 Les chaussettes. Ou besace (Barth)

61 Des rayons de soleil nous faisons une alliance (mais quelle relation avec I'hémistiche précédent ?)

62 Qeblawi : parlers de l'est du Bilad al-Sham

63 Petite grappe de mfires
64 Les chaussettes. Ou besace (Barth)



Al-qu/s/sa mush qu/s/sat tahzib
La bi-1-libbad ell betjib
(Refrain)

/Hatta jri/h aw/tanna yizid
Shba'ni tahwid wa-ta'rib
Al-dib 'ala na'jatek tjib

La byitghayyir /tab' ed-dib
(Refrain)

A:01: 07 : 45 Zaghlal

La bi-l-makal wa-1-malbas
Min khyit al-shams al-ma/hbas®

Ne/hna wa-anta bi-magh/tas
Elli taamrek wa-ell- etfarnas
/Hutt el-waw1i 'a-]-makbas®’

Wa-14a byijlus zayl al-wawi®®

Lubnan ell- kan kullu diylir W-'u/tret zahret bes/tanuh

/Saffa 1a diytr wa-1a zhir
(Refrain)

/Hatta al-a'ma yishif al-nlr
Lil-karm nredd al-na/tlr
Na/hna li-dib al-maghrir
Wa-nte in shallah ya Sha/hrir
(Refrain)

A:01:09:15 Hamdan
'A-1-bawabeh fih sab'ayn
Wayn bi-'idduh khasmi wayn
/Haji tqalt yikhzeq al-'ayn
'Innad ghnani s-sayyid z-Zayn
(Refrain)

A:01:10:00 Zeyn

Ya /hayni® ya /di'ant

Yi/hrus arzet Lubnanti
Yi/dwi al-bayt wa-dukkaniih
Nwina nkallekh luh snanuh
'A-qatl al-wawi’ nawi

Ez-Zeyn wa-Zaghlil al-jazzab
Lamma byi/hdar ya'ni ghab

Ya Mo/hammed 'Abd el-Wahhab
Mitl es-Sayyid Mekkawi

E/hki fransawi wa-1a tkhaf Y& Zaghlil b-hadawi”!

/Hamdani bi-/hki bi-1-qaf
(Refrain)

Wa-ma fi qafe fransawi

Ya B Shadi ell bi-ghnanik 'Indek /sawte byi/hyi al-mawt

Mayyada jayie thannik

Wu-min Fayr(z tarba/h /sawt

Bess bi-ha I-'arkeh ya shrik Ma bifidek /husn al-/sawt

La Fayrlz bteshfa' fik
(Refrain)

A :01: 11 : 47 Hamdan
/Harf al-qaf b-'askarna

Wa-1a Mayyada al-/Hannawi

W-es-al tarikh al-rawi

B-kramat Adham’® kassarna Akbar rase fransawi

(Refrain)
Miyyada al-milyane kniiz
Lamma be-tghanni b-Tamm{iz

65 Des rayons de soleil nous faisons une alliance (mais quelle relation avec I'hémistiche précédent ?)
66 Variante : tashkil wu-tajrid (d'unité et d'arabité) : pour la rime, il aurait dii inverser ; la premiére solution est plus

Btes-al 'anni mush 'annek
Y4a Shba/t byi/d/hak sinnek

fautive, car elle engendre une faute de rime.

67 Une presse ?

68 Proverbe habituellement appliqué a la queue du chien

69 Quel dommage !

70 Allusion a la Syrie ?

71 Les berceuses

72 Personnage historique ??7?



Wa-Fayr(iz m/sabi/h fayriiz”
Shi'rl wu-/hinniyyit Fayriz
(Refrain)

Zeyn

Ya Fayrtize b-Fayriizayn

Jayyi tetmarjal 'a-Zeyn

Ell ba'duh naqes yikhziq al-'ayn
El-/humra 'ala shfafek ra/tlayn
(Refrain)

A:01: 14 : 30 Hamdan
Raytni” metl el-man/tiira’
Ell fawq ekhdiidi ma'/stira
Ya bl I-khilqa I-mas/htira
T/sawwar wu-b'ath luh /stira
(Refrain)

A:01:15:30 Zeyn

/Sami e/s-/Saydawi al-ma'raf
Zeyn ash-Sh'ayb mkhashsh dfaf
Beddna mennek ya bn al-Shif
'A-naghmat Jorji Wassif

3. M'ANNA : SHAHRUR / ZEYN

A:01:16 : 01 Shahrir
Oof
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Naghmatha ashhar minnek
Zrar wu-féth b-e'rawi

E'rawi wa-azrar eb-festan
/Sawtek wu-/sawt en-niswan’
El-layle menshifek ya /Hamdan
Wu-ma'tiib wa-khasrek lawi

Lawi 'a-1-ward al-/hamra
/Sar /humra shirbit /humra
Be-/hyatek ya B s-samra
L-khayyek Sami-e/s-/Sidawi

Mu/treb ghanna b-byft al-na/sr
Bterqas luh sittat al-'asr
Tetraqwas’’ wa-t-hizz al-khasr
W-/tablet Ahmed Berjawi™

Ez-Zaghlil ya /deyf al-Jan(ib b-wajhe 'am Ma/tra’h ma beddek gharrid wu-efresh wu-nAim™
Ertadd al-kalam el-murr wa-rtadd al-malam Bi-I-ames ell-wajjah elek murr al-kalam

Na/hna wa-anti kille ha-al-nas al-kiram
Zeyn /sar luh bi-jawqtek khamsin 'amm

Wu-ba'duh li-/hadd al-yawm

Nisr al-marjaleh msallem maqgalid

(Refrain)

Aktar ma/sayebna le-kbir emn en-ni/zdm
Mamnd' rayis jawq ya'mal bi-l-manam

Wu-li-Zaghlil al-/hamam

(Coupure : la premiére occurence de la raddeh suivante)

Refrain

A:01:18:28: Zeyn

Sha/hriir nehna mna'rafek shi'rek /tal

fl\SO

'A-a/hsan sharru wu-tafriqa 14 ta'tali

73 Un rosaire d'émeraude ? Var. : 'aged fayriiz

74 Var. fdaht niswan
75 Var.: Trekni

76 Plante grimpante du type herbe folle

77 Zeyn se reprend sur ce mot

78 Percussionniste de (Najah Salam ?)
79 Commentaire des auditeurs : Hadha haki ! ("Ca c'est parler !")
80 Elégant (Den.)
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Gheyrek tarak li-sh-she'er /stirat mukhjileh Law anjala fa/hm el-/hajar ma btanjali®'

Lakin enet ba'd al-fa/has wal-gharbaleh

Lqgayna bi-dammek Kerbala wa-1-Jaljile™

Mazbiit Zeyn esh-Sh'ayb nesr al-marjaleh Wu-mashi bi-rifq al-/tayr shi'r wa-taghrali

Al-Zaghltl 1a ra'is wa-1a Zeyn al-wali

Khayyain law si'ruh ghili si'r1 ghili

Mitl el-Qedes sakhra bi-sakhra mbakkaleh Bayn al-jaras wal-jami' el-/han/dal /heli

Knise wa-jami' melik lir-rebb al-'ali
Lek sib el-kniseh wa-/htaram mutraneha
(Refrain)

A :01: 20 Shahrir

of

Y4 taje rasl ya amir al-manbirayn

Baddi tkGint li-le-mu'anna kafftayn

Ya rayt bet/saffl ma/hajj al-qibeltayn
Lakine mnayn lek et-tugat kulluh mnayn
Ma'rtf 'annek ya mbakki kull 'ayn
Qeddesh /helweh manbarek jami' yi/sir
(Refrain)

A:01:22:50Zeyn

Oof

Sha/hriir khabbi rishek e/slayna le-fkhiikh
'Ala al-qa/ser jayy teftakher ya nu/s/s kiikh
Stakteret kilmet sheykh 'dm b-rabbi le-frikh
In ma kenet sheykh bi-jami' kbar lemkhiikh
Ré/h kiin sheykh eb-dawlat rijal az-zajal
(Refrain)

A: 01: 24 : 35 Shahrir

Ma tkhai ferekh® ha-l-/haki minnek ma berid
Ma /talama li-d-din wa-1-'aql al-rashid

Majlis al-shuytikh ya Zeyn 'ammer mine jdid
Bii Rizq™ belke min zakak byisetfid
Wu-sheykh Shakhbit ell elek 'anduh ra/sid
Wu-sh-sheykh elli ra/h 'a- ma/tra/h eb'id

In kan 'anha al-mashyakha mush ra/h et/hid
Wa/had hadam Lubnan al-'amir wu- ra/h
(Refrain)

A :01:27 : 25 Zeyn
/Hajeh baga tejma' shuytikh emshakkalin®

81 Meétrique formulaire
82 Meétre parfait

83 Expression proverbiale : Ana taj rasek = "Je te domine".

84 Perdre ses couleurs

Huwwe keniset shi'r wa-1-jami' eli
Aw-rka' bi-jami' tije rasek® B 'Ali

Ma jit ezra' tafriqa bayn ithnayn

Wu-snan mush/t ta nkiin mush sabi' dayn

T/salll nawafi kull rik'a b-rak'atayn

Wa-/t-/tohor wayn b-/ha/dartek mazri' wayn ?

Ma fi /ha/sireh ma leqaha 'a-z-Zeyn deyn
Wu-yi/sir Zeyn al-Sh'ayb esmuh sheykh Zeyn

Ell- b-tqabbe'li rigab a/t-/tuylir min es-shmiikh
Wu ba'dek ma'a al-'amlaq meskhe min el-mstkh
Sheykh wu-'abiyet Zeyn mush mumkene tbiikh™
Elli betjabbarek 'ala al-ba/has terka' ta tdikh
Wa-1a fih dawleh ba-1a majlise shiytikh

Khelli al-qawafi b-bab mamlaktek 'abid

La markaz byi/tla' lek wa-1a bls 1id

El-ahl al-siyaseh wa-li-sh-sh'ir majlis 'atid

Wa majlis nadama b-sheykh Har(n al-Rashid
Li-sheykh Zayid /talltek betk{in 'id

Wu-fakhkhekh wa/tanni wu-dashsharuh®’ jamra tuqid
Ma'natha shaykhayn be/t/tirti akid

Wu-wéa/hid hadam beyt® al-mu'anna wa-1-qasid

Wu-tekhle/t 'abayet sheykh dini eb-sheykh din®

85 "Ne fréquente pas les poulets" (en réponse a Zeyn qui disait élever des poules)
86 Personnage inconnu, relation avec le fait de gagner sa vie, riziq.

87 1l est parti et 1'a laissé

88 Jeu de mot sur beyt : a la fois "maison" et "vers de poésie"
89 La voyelle d'appui au début du mot permet de construire le métre.
90 Ajout d'une syllabe avant le groupe de mot, pour le pied rajaz, mais en plus, au méme endroit dans les deux

hémistiches ! (cf 70)



Lamma b-shuy(ikh al-shi'riyya eb-tasta'in’'
Bhaddem buytt al-shi'r ya elli emkassarin
Wa Lubnan /samid 'ala shmalu wa-'al-yamin
El-'am yiheddemna nas mitlek mujrimin
Emart( b-hadam BeyrGt marra thamineh
(Refrain)

Ra/h asalek ya Khalil al-'ashiqin

Mitelma baramt ya dawalib al-sanin

/Hajeh baqga tejma'... (répétition)

(Refrain)

A : 01: 30: 25 Shahrir

of

La B Amin ell-haddeha wa-1a Aba 'Ali
Bayn al-bina wal-hadm ya bi 1-marjaleh
Ente al-hadim lil-hadim 'andek mushkileh
Beyrt 'asimat al-sharake al-mukhjile
Qassamha kam tajir wu-kam 'a-ileh
Li-I-'adel 'amil ga'ideh bi/hjareha
(Refrain)

Brigit Bardo wa-hal-ma'ani al-mukhjileh
Law ma tshfa' lek shwayy al-matwali
Beyn el-bina... (répétition)

(Refrain)

A:01:33:00 Zeyn

Yir/ham Bilal al-'Amili ell-/hallag wu-/tar
'Ammar gawa'id lis-/sala leyl wi-nahar (v)”
B-hadmuh bina al-maw/dQ' ya Shahrir dar
Law ma al-maqale' ra/h tenhedem bi-l-infijar
Law ma ash-shajar ya elli /hatab li-n-nare /sar
Law ma s-/sabal bin/ha/t bi-l-manjal eghmar
Law ma le-ghyiim ethaddamii nazzl{i ma/tar
(Refrain)

Mazbiit mutwali wa-bishafret Zu-1-Figar
Yir/ham Bilal....

(Refrain)

A :01: 36 : 15 Shahrir
Zar' wu-/hatab wu-trab (v)** wu-zh(r wu-nada™
Eb-'ilm al-falak in kane 'aqlek ma htada

La sheykh illa sheykh Zeyn al-'Abidin
Wa-m/hallahun bebni al-'arin 'ala al-'arin

La Bl 'Ali elli haddamiih wa-1a Bl Amin
El-'amm yib'at( al-khartGsh bi-kyas e/t-/t/hin
Wu-ne/hna hadamna ragbat al-mut-ammirin

Shi teqrebek Barjét Bardi wu-Jakelin
'A-jbin Zeyn al-Shu'ayb ma byi'la jbin (1:28:50

Mamnin minnek wajhit tehme eli

Mush 'arifek bi-ayy mana/s/sa mu'tali
Wa-hadmeh bina wu-ba'd al-/haqiqa tenjeli
Ell mé ansafatnd min zaméan al-awwali
Ra/h heddha wu-erja' bi-tani mar/haleh

ta yi-azzan 'alayha Bilal al-'Amili

Haydi elek ya bi 'Ali ma-nha eli
/Hatta kenat waddik 'a- d-diyar el-bili

Wu-/saffa Bilal ell azzan li-1-Islam jar
Wu-truk Zeyn yhaddam ar-ris el-kbar
Ekhtarte 1i I-hadam milkeh min ed-darayn dar
Ta a'tik es-sakhar mnayn kawwant al-'amar
Jad'huh nhadam ma fih /harara b-diin nar

Ma tmawwali al-baydar wa-1a radde le-bdar
Kunna zara'na trab wa-/hsadna /hjar

Ra'sek t/hettuh qa'deh khelf el-ma/tar

Wu-bar(d fellt min /tariquh ya 'ida*
Salni ana beqellek 'ala sam' al-mada

91 Insertion d'une syllabe supplémentaire pour construire le métre rajaz et le pied - - u - (de maniére formulaire

morpho syntaxique (3 pieds = 3 formules) (cf 70 et 71 !)

92 Var. : wu-zih es-sitar
93 V.:/hjar
94 Heésitation du poete et infraction faite au metre

95 Le poéte retient le mot de la fin a dessein, et un auditeur devine le mot : al-'idd



Ar/d wu-s-sami min waget’ ma®’ al-kawn ebtada

Zahra wa-'A/tarid wa-jbal wu-ha-l-wida
Haw esmuhun njim wu-kawakib li-1-huda
Mili iza za/hl al-kawakib wa-n-njim
(Refrain)

Min Zi-1-Fiqar law fih elek /sawt wu-/sada
Zar' wu-/hatab...

(Refrain)

A:01:39:00 Zeyn
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Was-shemes”® wa-1-badr ell elek /tabi' bada
Kull min 'amm yi/sba/h bi-ma/tra/h 'a-/hida

El-'ammar 'ammarhun bi-iduh 'al-hada
'A-l-ar/d ma yibqa /hada byikhabbir /hada

Bet'ammer al-jnlib al-bu/tileh wal-fida

Ar/d wu-* sama wa-'"najm wu-zuhlir wii-maskabe Haw ntiru Allah mush e/hjar emugassabeh

Killon bi-yad elli khalaq 'al-mawhabe

'An hadam Zeyn Sh'ayb ya -lam ektabi

Quli oof qali li-ha sh-Sha/hrir a'qal ya /sabi
Law ma 'a-Israil jaysh al-Ya'rabi

Wu/sli sawa 'ala kha/t/t Barlev al-'adi
Wa-hadmi bi-znid al-junid at-/tayyibeh
Bi-yet Ma/sar la-1-ydm dawle mmazzaqa
(Refrain)

A:01: 42 : 00 Shahrir

of

Y4 Zeyn bi-kwam'®" al-ramal 14 thetteni'®
Jisr el-'ublr lawla bi-'Amar wa-ya'teni
Wa-/hayz el-ba/hes 'an jadd mush 'an waldani
Wa-/hki 'ani-1-Ahram 'an majduh al-ghani
El-/hayir ya 'uqll en-nas min bani wu-bini
Kull shi zalazil marr 'al- ha -1-azmineh

/Hatta esh-shemes ya Zeyn bi-n-niir es-sani'®
Kull es-seneh betdir min /hawl el-haram
(Refrain)

101

A:01:45:20 Zayn

of

Al-Ahram ya elli 'ammartha al-aqgdamin
Yimkin yikind ell handasihA me-amminin
Lak tzakker madayin L{/t min ma/di snin
Kuffar 'ashi 14 'a- 'aqidi wa-1a yaqin

Kant el-jahil 'ami 'uyun al-kafirin

Lawma /hada m'arra/d b-ras 'ala 'aqab

Tawwaw bis-sijil ell byintawwaw bi-l-maktabe
In kan sha/h/h al-/hibr min dammi eshrabi
Ehjum ez-zilim ghayr el-le'eb 'al mas/tabe

Min Ma/ser yihjam bi-/hida wa-I-’/hawrabeh
Bi-n-nar wa-b-senn el-afa'l al-mur'ibeh

Wa min Ma/sr yi/srakh ya /salawtek Ya n-nabi
Wu-bi-r-€bha ra/tlayn kaff el-ajnabi

Es-al el-jaysh elli ma elna 'annti gheni
Ma kan thaddam kha/t/t Bar Lev ed-dani
Bil- el mu'jizat al-saba' fakker wu-ghtani

Ell minnuh as-/sa/hara l1-maghrebiyya mbayyineh

Mtass el-hawa 'a-/s-/sara/h'® keyf ebyinbani
Al-Ahram ma thaddam wa-1a jbinuh /heni
Ell geddémha barra masa/hat ed-deni

'A- tagatuh ta-tfit marra bi-s-sani

Ma tahaddamat mazbit na/hna shahidin
B-'ilm al-falak ta-n/san 'al-/hu/sn al-/ha/sin
Yil'an ahlha kant el-wu/hiish mfaddalin
Ma kan elhum din ghayr el-faseq din

Ma yifraql jiq al-banat emin al-banin
Kant al-bashar la-1-yom ba'dun kafirin

96 Jeu sur les deux formes possibles du mot waqt/waqet dans le dialecte libanais, qui permet de construire le meétre en

placant 'UM bréve a sa place.

97 La prononciation dialectale waqet>wagqte va a I'encontre du metre : /u -/ au lieu de /- w/

98 Meéme remarque que 80 et 88 : shames>shamse

99 La syllabe /-dii/ est rallongée pour contruire le pied de métre rajaz, alors qu'elle ne 1'est pas dans la morpho-
syntaxe : phénomeéne qui rappelle le qarradi : dans une grande mesure, la forme musicale commende la forme

métrique

100 Cette syllabe wa- n'est pas comptée dans les UM du métre

101 v : bi-atlal
102 Ne m'humilie pas

103 /Sura/h al-Batriark : le siége du Patriarche. Le saint des saints ?

104 Aveuglante, resplendissante



(Refrain)

A : 01: 47: 15 Shahrir

of

Ya Ba'Ali eshhidek 'alayk min al-kalam
Hal haddami al-akhlaq awlad al-/haram
Allah ell- ba'at /Taha-n-Nabi misk al-khitam
Es-al /hajarna al-aswad 'alayh al-salam
Yom'? ta'ammar 'ala 1-ma/habbe wa-1-wi-am
Ta-tshif rabb al-beyt khalaq al-anam

Be/hjar min es-sijjile /harab Abraha
(Refrain)

A:01:50:30 Zeyn

Al-Ka'be-sh-sharifeh bi-hademha wa-tashyidha
LA Abrahi min ed-darab'* fih yi/hidha
Wa-qal'at Ba'albek law reddet tajdidha
Etzakkar ma'l qabl al-/hareb wu-'ibha
Lawma ed-dahar bil-hadam kassar idha
Mush ba'din al-suwé/h li-lyom byiji
(Refrain)

/Tuyir al-Ababil bi-bo/tesh tahdidha
Wa-a/hjar min sijjil bi-mnaqidha
Al-Ka'be-sh- sharifeh...

(Refrain)
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B-qo/s/sat Madayin L{/t 'a- min al-malam ?
Ell ma mayyaz fi'l al-/halal mn-el-/haram ?
Bi-l-hadem wa-t-tahdim ma 'endh gharam
Waqt ell /hemli al-qaba'il bi-1-e/hram

L4 baqiyyat al-Ka'abe wa-1a d-din as-satam
Qeddeysh yi/hafez 'ala I-byft al-kiram

Min shan ma yithaddam el-Beyt al-/Haram

Baqyet mitelma rabbna biridha

La Ba Lahab ma luh nta/sar 'a- sidha
Et-tarikh ma biridha ba/hsan nizidha
Y4 ma sherna wa/htafalna b-'idha
Wa-r-r1/h /tayyar saqetha w- armidha
Ta-yakhudha /stira 'an 'awamidha

Ne/tlub 'ala I-yahtd Allah yi'idha
Sayyid al-dawari'" li-l-a'adi yisideha

4. BEYT AL-QASID ENTRE SHAHRUR ET ZEYN

A : 01: 53: 30 Shahrir (')
Tzakert Zeyn bii-1-qadme n-na/hife
Mush 'aref elsanu ra/h byi/tla’

Qalbi /day'awi wa-1-kaffe rifi'®”
Mhaddi bi-l-hadam yida khafife

Al-wa/tan ya B 'Ali kulluh tsadda' Shii beddek ya habibi bi-ha-1-wazifeh

Mithel ell sala 'al-nas madfa'

Ya Zeyn bi-'ayn-wa/hdeh /haj /teqsha’
Elli hadd el-manéazil ma tawarra'

1za ba/t/talt bi-t-tahdim mala'a

Ma fik sh-Shafi'i bukra byishfa'

Iza bet/hebb lit-tarikh tarja’

B-/hima 'an asaf qalbek ro/h erka'

'A Sayda wa-Sir erja' yA msalla'"
Wa shiif il-Abjadiyyeh mine wazza'

105V. : Lawma

Ma khalla /hay/t ma hadda al-qazifeh

'An et-tahdim es-al jaysh Lifi'"

Ma fih yihadd min nafs el-'afifeh
Qeddam al-hadam nafsek /d'ife

Wa-1a byighfar zunibek Ba /Hanife
'An iqla' al-wa/tan te/sdur /sa/hifeh
Ma/tra’/h ma sh-shemes 'amlat mu/difeh
Wa 'ala Jbayl wa-qal'atha al-zarifeh

Wa 'ammarha bi-ya-1 wa-b-alifeh

106 Ici, la forme dialectale : dareb>darb sert la versification (/u -/), contrairement a 80 et 81). Mais veérifier

107 Pluriel de diirf : moineau

108 Dans ce poéme, la construction du vers est assez alléatoire. Cela peut indiquer une certaine impréparation de

Shahriir.

109 Premiére ligne du poeéme est d'une seule rime, la méme que la finale
110 Probablement le ministre des Affaires Etrangéres israélien.

111 Au coeur faible
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Iza beddek /haqqayiq ba'd tesma' 'An- el-Qla't wu-'an /h/stin al-alifeh
La b-z-zilzal fiha kan yuqta' Wa-1a jnlin al-madafi' ya walifeh
Al-/salibe bi-Qedes lamma tmagqta''" /Salah ed-din bi-l-/hamle al-'anifeh
N/talaq min ardna'”® wa-1-Qedes rajja' Min al-gal'a min al-/hu/sn al-Shaqifeh
/Hatta Qadesna min esh-shemes an/sa' Wu-min lu/si/s el-'/asr terja' nazifeh
/Hatta shamalna bi-1-Qedes nejma’ Beddu jaysh Maisa /Sader yiz/haf

Min el-qal'a 'ela 1-Qeds al-sharife

A :01:58: 15 Zayn

Anai al-hadm ell taba'tuh 'an diraseh Shir' al-ba/har Bii-1-/hasnayne''* rasi

Hadam asnam Mekkah ell- beniha Aw ketef /Taha n-nabi zadl /hamasi (fin du CD 1)
(coupure, fin du premier document video. Le b. al-qa/sid de Zeyn est presque entierement
absent)

CDB:

3. M'ANNA : ZAGHLUL / TAL'

B:00:00: 00 Zaghlil

Wa-mabhr al-zajal illa li-esmi ma labaq Wa-n-na/ser qaddam 11 ej-jawayez 'a- /tabaq

Wa-l-mubhr elli bi-akher al-khayl byiji Yilamlim al-barani/t 'an ar/de es-sabaq

(Refrain)

Shii qo/s/stu /Hamdan yumkin Absi Shadi an/saba /Hatta 'uy(inuh warram( wajhu 'aba'"

Shartin wi Brégin /hisabek ma /tabaq Wa-fakhkh al-Jantbe 'alayk wa-'alayhun in/tabaq
Wa-1-Babiliyyeh el-'u/turhi fa/h wa-'aba Minha ma befroq qadd ma jani/hi shabaq''"®
Wa-/hakyek 'alayya bi-lI-haribeh ma n/tabaq Wa-1a yihrub ez-Zaghliil min 'u/tur al-’/habaq
(Refrain)

B:01:01: 30 Hamdan
Of Ra/h "idha

Ra/h 'ideha kull ma yishinn hiyajna /Safl 1-azal min ghirrequh bi-mwajna
Na/hna /tariq al-akhira te/htajena Namshi 'alayha bi-sheykh yi/dwi edrajna
Wa khiiri mitl el-qiddis Sharbil tjena Wa-1-/Hajj /Taher'"” min rida esiyajna
Hawdeh ell 'a/th lil-akhira intajna Far'in ma biyn/hot bayn afwajna
Dakhlek enet 14 tjib In4 iz'a4jna Jawqi shabqji'"® mush elek ma'rajna

L4 al-shaykh ma betlaff wa-1a I-kh{iri Kamal'" Wa-mush heyk yibqga al-/hajj ya /hajjajna
(Refrain)

B : 00: 04 : 00 Zaghlal

Ya /sahib el- mi'rdj 'a- burj al-falak 'Arrij Gi-erwi enflisnd min manhalek
El-kuffar kethrt kill min hun salak 'A darb ma biwa/s/saluh ghayr 'al-halak
Wa/hna al-/hujjaj mush 'amm mnes'alek B-/haysek enet baynathum shii dakhkhelek

112 11 casse tout (comme un éléphant dans un magasin de porcelaine ?)
113 Var : hawn

114 Une des appellations de I'imam 'Ali.

115 Gonflé, tuméfié ?

116 Battre des ailes

117 Personnage inconnu, mais symbolique de I'islam

118 Qui fait des problémes

119 Un curé, personnage non identifié



Wa-/hatta ya jahil akhirek min awwalek

Allah yi/tawwel 'umrek in ta/tla’ eli
(Refrain)

Ya mka/h/hil al-"aynayn min ell ka/h/helek ?
Wa-mahma ya Bl Shadi zamanek jammalek

Y4 sahib al-mi'rg;...
(Refrain)

16

Tagna' wa-tefruq manzili 'an manzilek
'Ala al-qabar Allah yir/hamek /tal'at elek

Khella /halaki bayyad el-layali al-halak
'Arsh al-qawafi ma eluh ghayri malak

Coupure de la plupart des m'anna entre ces deux poeétes
p plup p

4. BEYT AL-QA/SID : TAL{' / ZAGHLUL

B : 00: 06: 30 Hamdén

of

Ya layle Jnibna ya marj akhdar

Ta yi/srakh 1i 'a- ar/d al-Babiliyyeh
Ya ward el-Babiliyyeh erkadat layyeh
Wu-ba-leyyi kull /hafleh manbariyyeh
Ana akhar wa/tan li-sha'iriyyeh
Wa-sawwihun na'ash lil-'abgariyyeh
Enet ya shabkeh'® lek el-jazibiyyeh
Shii mukhabbi 14 akhiretek ya khayyi
Ya ghann(ij esh-shabab al-adamiyyeh
'A- bukra nagsha'ek aswad shwayyeh

Enet awwal bi-ism et-/ta-ifiyyeh
1za btekhser massi/hi min er-ra'lyyeh

Wa-menna law khsern4 al-ashbahiyyeh'*!

Ya awwal galam kha/t/t el-hawiyyeh
Ana akher /hikayeh 'a/tifiyyeh

Ana akher /suduq Azar fiyyeh

Ana li-/s-/sayf akher fus/tiqiyyeh

Ana akher ligd shabb wu-/sabiyyeh
Ana sahra bi-akherha nadiyyeh

Ana 'a-m-merjeh en-nasme /t-/tariyyeh
Ana akher shumi' al-munu/tfiyye

Ana 'a- akher ya shames feyyeh

Mitl ma eskert- ha -I-ghamra al-haniyye
El-mawjeh bi-rawbeha al-abya/d 'ashiyyeh

Ya bani sadd 'ali fi ba/har mayyeh

Khayyit al-masba/ha el-/helwe al-ghaniyyeh

Beddi rajja' al-Zaghlil a/sfar

Ya Bl Shadi enet an'amu wa-ash'ar

Balak al-'u/tr ma byi'ad yishar

Byi/sba/h 14 na/zar fiha wa-14 man/zar
Qem ar/hamni kasser akhshabek ya manbar
Khudni 'a dini bet-/hiss aktar

Allah yi/tawwal bi-'umrek ya asmar

I11a kam /sabgha wa-kam mazhar

/Hatta ma nqal al-shabb khatyar
Wa-'ashiyyeh mniqgsha'ek shayib mu'attar

Lghiha ta-n'ish b-fered 'askar
Mitluh kaman byikhsart /Hamzi wa-/Haydar
El-masi/hi mitlama huweh yikhsar
Ya raytu gabel ma yiktub etkassar
Nagal li I-/hobb min daftar la-daftar
Wa-Nisin bi-awwalek 'al-kazab /zahar'*
'Abbi mintek minni ya baydar
Tarak awraq bi-kilmet : Fakkar
Saqayt ez-zahar dama' shrebet 'anbar
Bi-akher layleh hiyyeh wa-sha'ar ashqar
Dumi' em-munaqqa/ta 'anbar 'a-marmar
Shams ta tukhdaru ta -1-feyyi tukh/dar
Al-ba/har 'a- akhar nahari byiskar
'Alaya shareb kaset nabid a/hmar
Bi-fa/dl akher /hajar tsadda tsakkar

Bala 1-/habbeh al-akhira ma yighfar

123

Qadi el-ma/hkameh b-sul/tah gawwiyyeh  Bil-jalsa al-akhireh el-/hekem a/sdar

Wa-1-gayid bi-afkaruh al-abiyyeh
Wa-Hitler bi-r-remz en-Naziyyeh
Wa-Isra'll dawleh 'an/suriyyeh

Qaddha t'Gm ar/de-1- ya'ribiyyeh

120 Dentelle ?

Bi-la/hzat al-akhira ktir tkarrar

Shaqiyyeh waqa' bi-l-akhir mkassar mdammar
Mahma 'ammar(iha ma tu'mar

Li-kulli turabna betshiifha t/harrar

121 Les garcons courageux : allusion probable aux membres de la milice druze ou peut-étre d'une milice chiite.

122 Kizbat awwal Nisan : Premier avril
123 Var. : Tfajjar !



Bi-akher yom ta nehjum sawiyyeh
'A- ard/ al-Qedes wa-tqiim al-qiyami

B : 00 : 13: 45 Zaghlal

of

Ana awwal bi-shi'rl wa-le-ghnani
Ekhle'et awwal wa-beddi /dall awwal
Ta gellek kif li-l-awwal btii/sel
Iza bet/dell akhir ma ta/hsal
Wa-et-tilmiz ell bi-kiin el-af/dal
Byibga m'azzaz mkarram mdallal
Bi-shar/h al-din khaleqna ma/hall
I1za bi-Allahu akbar ma trasmal
Iza 'a- kull jelse wu kull ma/hfal

-N sabaq shamm el-/habaq beddi -1li tawwal

Mata ma z-zahar bi-1-/haqgleh yidbal
Byimit wu-ma /hada 'annuh byis-al
Wa-1-jindi ell- 'ala /s-/sd/ha byinzal

In ma qawwas bi-awwal nztluh byuqtal
Enet ya /ha/drat al-akher tfa/d/dal

1za ta-akharrat ra/h tendamu wu-taz'al
Ana law jebet zar' al-/hobb aqgbal
La-/hatta dall bi-akher ma bigbel

Min nazra min al-/habib el-awwalani

B:16:50: 00 Hamdan

Oof

Nyalek ya /sadiq ktir balek
Ba'dek 1-/habib al-awwalani
/Habibi l-awwalani l-ashqarani
/Habib al-awwalani 1-ashqarani
Mitel ma miltek awwal zamani

Ana 'ala manbar 'uy(ini malani

Sha beddi fik ya /hobbi wu-/danani
Shii beddi fik ya awwal a'yani'*
Idha bi-akher wuridi ma sagani
Trukni w-rii/h ya hobbi ell- kawani
B-wa/tan ma/hrliq wa-1-khityar /hani
Shu beddi fik ta/ht el-baylasani'*
Min el-khummar mush 'ayiz qanani
Wu-mush ras malek b-layla tahani
Mata ma t/ha/t/tamil rimiz el-jabani
Shi beddi fik wa-t-tadmir jani

124 1Ils ont été invités
125 Var : Trekni

126 Awwal a'yani : début de la saison des pluies. Réponse allusive a Zaghliil qui dans le beyt précédent, avait par des

"derniers soins", dkher a'yani
127 Produit de la récolte
128 Le sureau (voir note 21)
129 Qui s'agite pour te dire adieu

'A- /sarkha min ash-sha'b Allahu akbar

'Ane kniiz al-dini Allah ghanani

Ma beqgbel kun akher fi zamani

Entebeh lish-sher/h ya fulan el-fulani

'A- rub/h al-ja'izeh wa-rub/h al-makani

Min rfiquh bi-tafsir al-ma'ani

B-awwal /saff ma biykin tani

Li- 1l byi-azzin ell 'indu amani

Bi-awwal ma btemshi I-es/tewani

Nda'a'** esh-sha'ar min qa/si wu-dani
Wasal wa-bi-l-akher wu/stiluh jabani

Yi/sir min el-'a/tash li-1-ar/de /hani

1za ma tal/haquh awwal a'yani

Bi-'arkej bayn juytish wu-mdafi' malani

Wa-in takhir bten/haseb luh khiyaneh

L/haq /halek e/tfi el-majani

'Ala nafsek tklin ktir jani

Khudu awwal el-/haqiqa 'an elisani

Wa la bebdul jamal min al-kawn kulluh

Ba'dek kharajta tel'ab 'a-/hbalek
Ka-annek mubtadi bi-awwal dalalek
Trukni ya /helw(l ma Ii wu-ma lek
Shi beddi fik lamma el/heqet malek
Enta traketeni wa-1-mal malek

Ya qalbi z(b 'azablh eqbalek
Dakhlek'* ya /halti mali wu-malek
Fidak mnashshef wu-ybki ighlalek'?’
Shu bedde min esh-shité zikra bi-khyalek
Ma 'indi waqat eghmur lek khiyalek
Wu /t-/tufl harban aktar min ghazalek
Ta/ht al-qa/saf medri shi jara lek
Qananit damm 'azzetun ashbalek
El-fustan jdid elli wama lek'*

Nizame jdid hayda ras malek

Ma 'amm bi-bayyin ta-shifek la-/halek
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Kulluh li-1 raghif al- asmarani
/Habib badelma jib lek khzéane
Badelma jib lek el-ma/hbas /damani
/Habib kan shalek bertugani

Sib nihayat el-/hikm el-anani

Ma bedde -yyak bedde /s-/sinidyani
Wa-'alayha bi-n-nazif al-urjuwani
/Habib enet wa/hdek ya mu'ani
Beddeh b-akher s-snin al-khiyani
Ana ma -nni za'im el-barlamani
Trikni jadwal b-wadi ghanani

Ta ma tabrud b-Kaniin Tani
Muzare' li-l-wa/tan y'a/ti majani
Wu mahma bil-hawa ykhfuq janani
Qelet bi-1-akher temlak /hanani
Habibi beqdur blaqi badaluh

B : 00 23 : 00 Zaghlil

(coupure : fragment manquant)
Biqalah lek lamin al-af/daliyyeh

Ana awwal bi-/saffl ash-sha'iriyyeh
Enet awwal zaki yi/htak fiyyeh
'Inedma Ni/h bi-/t-/tawfl al-qawiyye
'Amil awwal safineh 'dlamiyyeh

Qabel Nu/h wa-qabel khalq al-bariyyeh
Ed-dini kanat sama wa- b/hiir mayyeh
Bi-awwal Adam wa-/Hawwa sawwiyye
Bi-akher kha/tiyya tarakhun rabbna

Ibn Maryam bi-'ilm al-aktariyya
Na/taq bi-l-mahed kilmatuh al-'aliyya
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Yelli ghtal /tuflatna ghtalek

Bejib luh na'sh li-11i /talib wi/salek
Bijib luh al-/habas li-sharrad i'yalek
Bi-ha- l-ayyam 'ayb t/sib shalek
Law gader yishilek kan shalek
Bet/tell 'a- dyali* tgha/t/ti dyalek
Katabna hawn ma mnetrok ejbalek
Y4a Lubnan eb-janubek wa shimalek
Yitwa/h/had /salibek ma'a hlalek
Wa-1a begbal kiin 'ala kirset rijalek
Trikni kun talle mine tlalek

Trikni kiin /hattdb eb-majalek
Bezra' tabagh'*! ber'a lek jmalek
Y4a Lubnan bi-/hyatuh jamalek

Habibi gelet ma blaqi badalek

Al-share/h mafhiim ma beddu shatara
Wa-'ammar jawq es-sagafeh wal-/hadara
Wu min al-Zaghlal byidiq al-marara
Wagqa' kan awwal b-sayr -1-idara
Ta-najja I-kawn min akbar khsara

Qabel ma yi/sir fih li-d-daff tara
Wa-'alayya ma /hada 'amil eziyara
Khiliq nasl el-bashar gable el-hajara
Wa-'anhum tawara

Liannuh rG/h min ri/h al-/tahara
Bi awwal yom wa-bi awwal bishara

Wa-qal lun min /hu/dun emmuh n-naqiyyeh /Haki byir/di Musilmin wu-Na/sara

Ana 'Isa salamu Llah 'alayyi

Wa bi-yom ell ra/h tmit bi /sadeq niyyeh
Wa-bi-yom b'id /hayy min el-maniyya
1za elli /haletu kanat shaqiyya

'[tabir darat /hayatuh mine d-dehyyeh
Y4 /hasrathi al-'ar(is al-minjiliyyeh'**
Bi awwal 'umraha kanat /sabiyyeh
/Hurtf al-abjadiyyeh el-feniqiyyeh
Lawma tkin awwal abjadiyyeh
Bi-akher yom bi-akher /hayatu 2

(fin de la joute : 00 : 27 : 00)

130 Branches
131 Tabac
132 Allusion a Lazare de Béthanie

Bi-yom ell wulidet fi-ha-1-maghara
Wa-'alayyi byinzel dumi' el-'azara

'Ala kull al-dunyi te/dwi al-manara

Ta yishfa min al-mara/d bedduh mdéra'**
Wa/sal 'ala dkhar a'yar al-/haréara'®

Shi elha min /halagha wa-swarha
Wa-bi-akher 'umur sarat khetyareh

Ell1 khelget li-1-kalam wa-t-tijara

Baqi al-insan yi/hki bi-l-ishara

133 Commentaire d'un des autres poétes : "41 degrés !"
134 Anémique. Une mariée anémique, figure non identifiée des Evangiles ?
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